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Úvod
Tématem mé bakalářské práce je prozaická tvorba Petry Hůlové. Vzhledem ke skutečnosti, že do této chvíle nebyla  napsána studie nebo článek, který by se pokoušel zmapovat tvorbu této dosud mimořádně plodné spisovatelky
 komplexněji, kladu si v této bakalářské práci za cíl najít a pojmenovat některé ze společných znaků próz Petry Hůlové, a to jak v rovině tematické, tak v jazykové.  Snažím se tedy vysledovat znaky, které by dosavadní tvorbu autorky mohly charakterizovat a jež by mohly přispět k zařazení Petry Hůlové do kontextu dalších mladých autorek. 
Svou práci jsem rozdělila do pěti kapitol. V první kapitole představuji Petru Hůlovou, přibližuji její styl psaní, zmiňuji ocenění, která do této chvíle za svou literární tvorbu obdržela. Pokouším se nalézt autobiografické prvky v jejich prózách. Dále nastiňuji tvorbu současných autorek, ve které poté hledám společné rysy či témata s knihami Petry Hůlové. V následující části jsem se zaměřila na doposud nezmapovanou část tvorby Petry Hůlové. Pracuji zejména s názvy jednotlivých próz a snažím se nalézt souvislosti mezi titulem a obsahem knihy. Čtvrtou kapitolu věnuji tematickému rozboru jednotlivých próz. Snažím se nalézt společné rysy, které by knihy mohly propojit, a nastínit tak charakteristické znaky tvorby Petry Hůlové. V dalším oddíle se zabývám jazykovým rozborem knih, k němuž řadím také přílohu stručně pojednávající o termínu obecná čeština a jejím vývoji v beletrii. Obecná čeština už totiž pro Petru Hůlovou není pouze nástrojem, ale pro některé z jejich knih charakteristickým a poznávacím znamením. Považuji proto za vhodné tento termín vymezit a blíže definovat. V poslední kapitole se zaměřuji na reflexe knih Petry Hůlové, přičemž vycházím zejména z tištěných, ale také elektronických zdrojů. 
Tato bakalářská práce se snaží představit prózy Petry Hůlové v kontextu současné české literatury, prezentované mladými autorkami, zároveň se zaměřuje na hledání společných rysů jednotlivých próz Petry Hůlové.

II. Petra Hůlová v kontextu současné české prózy 
(psané mladými autorkami)
Tuto kapitolu uvedu úryvkem z knihy Michala Ajvaze. Citace se primárně nevztahuje ke skutečnosti, na kterou bych v této části práce chtěla poukázat, lze ji však využít v přeneseném slova smyslu. V současné české literatuře je velmi obtížné napsat knihu, která je v nějakém směru novátorská a originální: „Četl jsem kdesi, že knihy pojednávají jen o jiných knihách, že znaky poukazují zase k jiným znakům, že kniha nemá nic společného se skutečností, že spíš skutečnost sama je knihou, protože je vytvořena jazykem.“

Ačkoli je tento znak – odkazování k jiným knihám, scénám či motivům vedle mnoha dalších charakteristickým rysem pro období nejen postmoderní literatury, chtěla bych na něj poukázat, jelikož se v souvislosti s tímto znakem nabízí otázka, do jaké míry je dílo skutečně jedinečné a nejedná se pouze o přepracování tématu již zpracovaného. Je pravda, že pro postmoderní literaturu není původnost textu měřítkem její kvality. Vzhledem k rozsahu, ať již české nebo světové literatury, který se nabízí, lze podobné znaky s jiným dílem či autorem vysledovat kdykoli. Návaznost je mnohdy vědomá, uvedu například severočeskou literární školu inspirovanou prózami Vladimíra Párala – v sedmdesátých letech 20. století zejména spisovatel Jiří Švejda navázal na Páralův způsob psaní s vědomím, že se jedná o styl prověřený a čtenářsky úspěšný. Ze současnosti lze uvést například prvotinu mladého českého autora Davida Zábranského Slabost pro každou jinou pláž (Argo, 2006), která svým způsobem zpracování bývá často srovnávána s tvorbou Milana Kundery. 

V následující kapitole se snažím Petru Hůlovou představit jako autorku, která na současné literární scéně vystupuje jako samostatná a výrazná osobnost, pro jejíž knihy mimo další charakteristické znaky platí, „(…) že spíš skutečnost sama je knihou, protože je vytvořena jazykem“.

2. 1 Petra Hůlová a její styl psaní
„Její psaní má nárazovou, impulzivní podobu. Nahromaděná literární energie se dostává ven během několika týdnů, v úplném soustředění, které umožňuje jedině dokonalé odtržení od okolního světa.“

Na tomto místě bych chtěla uvést základní informace o Petře Hůlové a knihách, které do této chvíle vydala, zmiňuji také ocenění, jež prozatím za svou literární tvorbu získala. Také se pokouším charakterizovat styl psaní autorky, který se jeví jako natolik specifický, že jej prozatím nelze přiřadit k žádné literární skupině nebo autorovi. Dále uvádím několik mladých současných autorek a snažím se přiblížit jejich tvorbu. Jednotlivé knihy nesrovnávám podrobně s prózami Petry Hůlové, pokouším se pouze představit tvorbu spisovatelek, jež jsou generačně blízké Petře Hůlové a snažím se nalézt také některé společné znaky s její tvorbou.
Petra Hůlová se narodila 12. července 1979 v Praze. Po maturitě na gymnáziu a neúspěšném pokusu studovat Fakultu sociálních věd byla přijata na Univerzitu Karlovu, na níž vystudovala obory kulturologie a mongolistika, pro kterou se rozhodla po zhlédnutí filmu Andreje Michalkova Urga: „Na Mongolsku mě lákala možnost zažít zcela jiný svět. Úplně se zhoupnout do něčeho jiného a díky tomu si tak nějak zvětšit hlavu, získat jiný pohled na věci,“ říká Petra Hůlová v rozhovoru s Josefem Rauvolfem.

V rámci studijních pobytů strávila několik měsíců v Mongolsku,  Spojených státech amerických a Rusku. Pobyt v Mongolsku se stal zároveň impulzem pro počátek jejího psaní.  Autorka doposud napsala pět knih, jež byly vydány v nakladatelství Torst: Paměť mojí babičce (2002), Přes matný sklo (2004), Cirkus Les Mémoires (2005), Umělohmotný třípokoj (2007) a Stanice Tajga (2008).

Její první kniha, Paměť mojí babičce, byla přeložena Edgarem de Bruinem do nizozemštiny pod názvem Mijn grootmoeder. V roce 2002 získala cenu Magnesia Litera v kategorii Objev roku. Prvotina Paměť mojí babičce se téhož roku umístila v anketě Lidových novin jako kniha roku. Za prózu Umělohmotný třípokoj Petra Hůlová získala Cenu Jiřího Ortena, která se uděluje autorům do třiceti let. Za Stanici Tajgu obdržela cenu Josefa Škvoreckého. K této knize a zároveň k dalším prózám Petry Hůlové předseda poroty a literární kritik Vladimír Karfík říká: „Stanice Tajga je druhou velkou prózou Petry Hůlové. První byla Paměť mojí babičce, nečekaný a velký objev. V následujících textech jako by spisovatelka hledala své téma. Ve Stanici Tajga se jí podařilo je najít a také velmi dobře zpracovat. Kniha má znovu nevšední látku, atmosféru a navíc i tajemství.“
 Stručně tak zároveň shrnuje dosavadní tvorbu autorky.
Ze slovenštiny přeložila povídky Jany Dráfy pro publikaci Roger Krowiak (Petrov, 2004). Podílí se také na projektu Živá literatura, který byl zahájen v roce 2006 a jehož hlavním cílem je zprostředkovat čtenáři kontakt se současnou literaturou. V nedávné době se Petra Hůlová vdala a narodil se jí syn Josef.
Pro psaní Petry Hůlové je podstatná schopnost zaujmout zejména mladého čtenáře tematickou atraktivitou a rozmanitostí. S oblibou užívá mozaikovité zprostředkování příběhu, který vypráví více postav. Tento způsob psaní uplatnila  také v knize Umělohmotný třípokoj, ačkoli zde vystupuje pouze jedna postava. Dalším poznávacím znamením pro Petru Hůlovou je bohatá, často expresivní slovní zásoba, metafory, dlouhá souvětí a také „nádech“ poezie v jejích prozaických textech.

Jiří Peňás vystihuje její styl psaní, který lze označit také jako nekončící proud myšlenek a příběhů takto: „(…) vlastně žádný vyšší, závazný, k tradici odkazující styl její psaní nemá, je intuitivní a neuspořádaný, čtenáře k ničemu nepoutá (…)“.
 Zejména prvotina Paměť mojí babičce zaujala českého čtenáře nejen atraktivním tématem, ale také samotným vyprávěním příběhů a v neposlední řadě jazykovým ztvárněním. K tomu, aby mladý autor vzbudil pozornost, je podle Jiřího Peňáse důležitý dále „postoj, který předem nelze přiřadit k žádným kulturně zavedeným veličinám, tradicím, proudům či skupinám“.
 Také Petr Fischer ve svém článku Petra Hůlová, spisovatelka přichází s poměrně přesným popisem její autorské metody, na níž zdůrazňuje zejména schopnost pozorovat a chápat současný svět a vztahy mezi lidmi: „Odlišnost Petry Hůlové od ostatních, a tím i její literární výjimečnost a přitažlivost, souvisí se stylem v širším smyslu. Je to určitý způsob pozorování a chápání světa, který se odráží i ve psaní. Knihy opatřené signaturou Petry Hůlové předvádějí svět v mnoha perspektivách, které předem nespojují postavy, vymyšlený příběh ani hodnotová ideologie, ale spíš něco jako společný osud, v němž se ale neskrývá víc než to, že lidé, o nichž se tu píše, právě teď sdílejí společný časoprostor.“

Z výše uvedených citací je zřejmé, že Petra Hůlová má na české literární scéně své místo a uznání, k čemuž jí, mimo jiné, pomohla také skutečnost, že nepodlehla mediální slávě a nečekanému zájmu o svou osobu, který se spustil po vydání první knihy Paměť mojí babičce. Zakončila bych tuto podkapitolu citací Petry Hůlové, ve které ona sama popisuje způsob, jakým píše a jež stojí za zmínku: „Já mám většinou jen pocit a něco pak větu po větě vytvářím. Většinou se to ve mně vytváří nějak samo. Ne že bych zapisovala něčí hlas shůry, ale nejsem všeho úplně strůjcem. Je to zvláštní proces vědomého vymýšlení a nevědomého zapisování čehosi, co člověk vlastně tvoří jenom napůl.“

2. 2 Autobiografické rysy v knihách Petry Hůlové

Petra Hůlová odmítá tvrzení, že by její knihy byly, byť jen z části, autobiografické. V jednom z rozhovorů o tom hovoří takto: „To je velký omyl (…) samozřejmě používám různé motivy ze svého života, ale vypisovat se z toho, co se mi přímo stalo, to bych jednak neuměla a taky je mi to protivné.“
 

Přesto se Petra Hůlová nechává inspirovat událostmi, které se odehrávají v jejím životě a autorčin vlastní příběh se z části promítá i do osudů postav. Nejvíce spatřuji Petru Hůlovou v postavách Terezy z knihy Cirkus Les Mémoires a Hablunda z knihy Stanice Tajga, i když autorka k této knize říká: „Myslím, že v tomhle příběhu já nejsem skoro vůbec.“
 A také Jan Hřídel, autor článku o Stanici Tajze, má stejný názor: „Ve Stanici Tajga je samotná Hůlová cítit jen velmi hluboko.“

Jedním ze společných rysů, které je možné spojit s těmito postavami a životem autorky je skutečnost, že se obě  postavy vydávají na místa, která Petra Hůlová sama navštívila a nějakou dobu zde pobývala, většinou v rámci studijního pobytu. Tento fakt  platí i v případě knihy Paměť mojí babičce, ve které je zachycen život mongolských žen, ve němž se odráží zvyky, tradice Mongolska. Sama Petra Hůlová se v jejich osudech odráží minimálně, i když samozřejmě těží ze svého pobytu v Mongolsku.
Od chvíle, kdy Petra Hůlová vstoupila na literární scénu, působí jako samostatná a nezávislá žena, která nemá, stejně jako postavy Terezy a Hablunda, potřebu usadit se a delší dobu zůstat na jednou místě: „Já mám odjakživa takové toulavé boty, ráda cestuji a někam mizím, ale zase se většinou ráda vracím,“
 potvrzuje autorka informaci, že ráda cestuje a „toulá se“ po světě. A přesto, že Petra Hůlová má již rodinu, nehodlá se vzdát své svobody a cestování: „Jsme s manželem předběžně dohodnutí, že až přestanu kojit, tak na měsíc někam odjedu, abych si trochu přeštěpovala hlavu, a manžel si vezme rodičovskou dovolenou.“

Dalším společným bodem, který spojuje Petru Hůlovou s postavami Terezy a Hablunda, je fakt, že autorka také neví a neplánuje pro nejbližší budoucnost nic konkrétního: „A až se vrátím, budu pár měsíců od osmi do pěti mizet z bytu někam pryč, ještě musím vymyslet kam, a Dan bude doma s Pepíkem.“
 Život Petry Hůlové se tedy do postav Terezy a Hablunda promítá v poměrně velké míře, na základě rozhovorů v literárních periodikách či na internetových stránkách lze vysledovat, že se v nich odráží její vlastní pocity. Ačkoli se při čtení Cirkusu Les Mémoires může zdát, že Tereza je postavou chladnou a bez emocí, také ona má svá přání a představy, také „(…) ona by si někoho jenom pro sebe přála, jakkoli jí to přišlo směšný a k vzteku zároveň. Někoho, kdo by pořád neměl svý vlastní plány, který s ní nesouvisej (…)“.

Také v Umělohmotném třípokoji se bezpochyby promítají názory Petry Hůlové na současnou konzumní společnost a její hodnoty, snažila jsem se však v této části mé práce najít konkrétní společné znaky, které spojují život autorky s postavami  jejich knih.
2. 3 Tvorba  současných mladých autorek
V současné české literatuře najdeme řadu spisovatelek, které do literatury vstupují s mnohdy podnětnými knihami, zpracovávají stále aktuální témata jako je odcizení mezi lidmi, partnerské či rodinné vztahy, hledání sama sebe a další. V konečném výsledku se však dostanou do povědomí pouze omezenému počtu čtenářů. Postihnout tvorbu současných spisovatelek není náplní mé bakalářské práce, je však na místě uvést Petru Hůlovou do určitého kontextu v současné české literatuře. Přiblížím tedy tvorbu několika generačně blízkých autorek, které, dle mého mínění, výrazněji zaujaly na současné literární scéně a pokusím se také nalézt společné znaky či témata s prózami Petry Hůlové.
 Expresivním a syrovým textem na sebe upozornila Kateřina Kováčová v Soumračnu (Protis, 2007). Dějová linie týkající se mladé vypravěčky Heleny, která se po pěti letech rozešla s přítelem, je konfrontována s vyprávěním babičky a jejím vzpomínáním. Kateřina Kováčová se tak snaží popsat pocity člověka o několik generací staršího. Recenzenty spíše kritizovaná prozaická prvotina Kateřiny Kováčové připomíná texty jako Jozova Hanule (Paseka, 2002) či Želary (Paseka, 2002) Květy Legátové. Kateřina Kováčová, kromě toho, že čtenáři sugestivně přibližuje severočeskou krajinu, se také nevyhýbá aktuálnímu tématu osamělosti člověka ve společnosti: „Dneska se každý obestavuje zdmi vysokými tak, aby za ně nikdo jiný nedohlédl a neviděl to malinké zašmodrchané klubko strachu (…).“
 Její próza vyznívá pesimisticky a život se mladé hrdince jeví jako beznadějný, jeho smysl ji „(…) protéká mezi škvírami  nepevně sepnutých prstů“.

 Tak jako se Helena po rozchodu s přítelem vydává zpátky do rodného města a ke své rodině, respektive k babičce, hrdinka knihy Evity Naušové Jizvy (Paseka, 2007) se po smrti matky vrací do domu, ve kterém strávila dětství, aby se pokusila obnovit vztahy mezi otcem a sourozenci. 

Evita Naušová vypráví v jednoduchých větách, ve srovnání se Soumračnem Kateřiny Kováčové je její kniha srozumitelnější běžnému čtenáři. Také zachycuje severočeskou krajinu, její psaní je však věcné a konkrétní. Hrdinka Eva se ve vzpomínkách na svou matku a dětství snaží najít odpověď, jak vycházet se svou rodinou, jejichž komplikované vztahy by se daly vztáhnout obecně na současné vztahy mezi lidmi. Uzavřenost člověka, z toho vyplývající osamělost a do jisté míry neschopnost komunikovat s ostatními symbolizuje záliba Evina otce sbírat nesmyslná slova a sousloví, která zaslechne v rádiu či televizi. 
S odlišným tématem od doposud zmiňovaných přichází mladá autorka, která vystupuje pod pseudonymem Jakuba Katalpa. Její debut Je hlína k snědku? (Paseka, 2006) překvapuje svou otevřeností v popisu intimních vztahů nejen mezi mužem a ženou. Vypravěčka Nina čtenáři mozaikovitým způsobem předkládá svůj život a seznamuje ho s lidmi, kteří na ni měli nějakým způsobem vliv. Na prvním místě není děj, ale expresivní popisování všeho, co nám život nabízí. Svou roli zde hrají barvy, tvary a všechno, co nějakým způsobem působí na naše smysly. Dalo by se říci, že hlavním tématem knihy je hrdinčino hledání samy sebe, hledání pravdy a opravdovosti. 
Další současnou autorkou, kterou zde představím, je Markéta Pilátová a kniha Žluté oči vedou domů (Torst, 2007). Markéta Pilátová pro tuto knihu těžila ze svého pobytu v zahraničí, konkrétně v Brazílii, a ačkoli jsou postavy a události vymyšlené, kniha vznikala na základě autentických dojmů a má reálný základ. Příběh vypráví několik osob, konkrétně čtyři ženy a jeden muž. Výpovědi postav v knize Žluté oči vedou domů působí uceleným dojmem, což vyplývá ze způsobu, kterým Markéta Pilátová skládá jednotlivé příběhy, jež do sebe zapadají jako skládanka. 
Také je na místě zmínit další výraznou spisovatelku, která zaujala románem Zvuk slunečních hodin (Knižní klub, 2001), Hana Andronikova, jež si tímto debutem získala místo na naší literární scéně a v roce 2002 získala ocenění Magnesia Litera za objev roku. Příběh se odehrává v době okupace Československa, ale také v Indii a Americe. Hana Andronikova líčí příběh muže středních let a Anne, která se taktéž rozhodne odejít ze své rodné země. Hana Andronikova využívá retrospektivního způsobu psaní, který uplatnila ve vyprávění příběhu židovky Ráchel a Tomáše, jež pracuje v závodu Tomáše Bati. Jejich osud se čtenář dozvídá ze vzpomínání Daniela, syna Tomáše. Z knihy je zároveň cítit jistá exotika, část děje se odehrává v Indii a autorka využívá řadu indických legend a mýtů, aby odlehčila jedno z témat knihy – válku, koncentrační tábory, okupaci: „Kdysi dávno, na počátku věků, se Slunce zamilovalo do krásné tkadlenky. (…).“
 Součástí knihy Zvuk slunečních hodin (Sluneční hodiny jsou v knize symbolem lásky, štěstí: „Zavřel jsem oči a uviděl před sebou vrásčitou tvář paní Anne. Byl její sluneční orloj, řekla. Usmál jsem se. A Ráchel byla slunce.“
) je poněkud netypický seznam odborné literatury, který Hana Andronikova využila a se kterým při psaní tohoto románu pracovala. (Jedná se o knihy o Indii, holocaustu a podobně.)
Za zmínku stojí také druhá kniha Hany Andronikove, Srdce na udici (Petrov, 2002). Jedná se o soubor na první pohled samostatných povídek, které líčí osudy lidí, jež jsou k sobě nějakým způsobem připoutáni, jsou v příbuzenském vztahu. Tato skutečnost vyplývá na povrch pouze při pozorném čtení, jelikož autorka používá pouze křestní jména postav a čtenář se explicitně s vyjádřením nějakého vztahu mezi postavami nesetká. Příběhy v knize Srdce na udici jsou poněkud na povrchu, jejich poslání je příliš zakódované a chybí jim téma, myšlenka či pocit, který by po přečtení zůstal čtenáři v hlavě. 
Z dalších současných autorek jmenuji dále Magdalenu Platzovou a její Návrat přítelkyně (One Woman Press, 2004), kniha, jejíž hlavní hrdinka se v osmnácti letech vydává do Anglie, poté do Indie, Švýcarska a Paříže, aby zde studovala, poznávala nové kultury, lidi, ale především sama sebe. Její příběh je – s ohledem na věk - plný naivity ale stejně jako například postava Hablunda v knize Petry Hůlové Stanice Tajga se vydává na cesty s nadějí, že snad někde nalezne, co hledá. Je potřeba však zmínit, že hrdinka Magdalena (stejné jméno hrdinky a autorky není náhodné, jedná se o autobiografický příběh) se za hranice vydává těsně po sametové revoluci, kdy její cesta je plná očekávání a přirozenou reakcí na znovu nabytou svobodu, zatímco Hablund se snaží utéct ze svého jednotvárného života aniž by byl schopen vysvětlit, proč odjíždí a co od své cesty na Sibiř očekává. Návrat do České republiky pro Magdalenu není jednoduchý a po nějaké době opět odjíždí za hranice: „Neměla jsem z návratu radost. Za ten rok jsem odvykla nízkému a úzkému pražskému nebi, atmosférickým výkyvům, českému jídlu (…) Praha, do které jsem se vrátila už nebyla Prahou, z níž jsem odjížděla, a už vůbec ne tou, v níž jsem vyrůstala.“
 Jak se čtenář dočítá na přebale knihy, Návrat přítelkyně není příběh, ale cesta. Cesta za vzděláním, poznáním, cesta, kterou se po celou dobu nese otázka „Jak žít?“.
 Pozornost čtenářů vzbudila také Petra Soukupová svým debutem K moři (Host, 2007), za který obdržela Cenu Jiřího Ortena. „Próza scenáristky Petry Soukupové překvapila zdánlivou jednoduchostí a přímočarostí stylovou. Zatímco v první a poslední třetině románu se rozprostírá 
vyprávěný čas do desetiletí, uprostřed stojí zásadní zpomalení toku prózy – vyprávěný čas náhle vnímáme po minutách v rámci jediného týdne. Přirozená obratnost vyprávění, „prosté“ a čisté prezentování klíčových témat i tragických dějových zlomů staví tuto prózu do první kategorie české literatury.“
 Těmito slovy byla porotou hodnocena její prvotina, ve které se děj odehrává na dovolené v Chorvatsku. V tomto, relativně krátkém časovém úseku, autorka vykreslila vztahy mezi Petrem, hlavním hrdinou, který je nucen strávit své volno ve společnosti bývalé a současné manželky a s dětmi z prvního i druhého 
manželství. Už toto, poněkud neobvyklé lidské seskupení, napovídá, že se autorka zaměřila především na vztahy mezi členy rodiny, zejména neschopnost 
komunikovat a přiblížit se jeden druhému. Petra Soukupová je označována jako výborná pozorovatelka, jež stačí běžné události ze všedního života k tomu, aby dokázala zachytit prázdnotu a odstup postav od událostí, které se netýkají bezprostředně jich samotných.
Poslední autorkou, kterou zmiňuji, je Jana Šrámková, jejíž prvotina s neobvyklým názvem Hruškadóttir (Labyrint, 2008) vypráví příběh dvou nejlepších přítelkyň, z nichž jedna zahyne při autonehodě. Hlavní hrdinka se z touto ztrátou vyrovnává  velmi bolestně, zvlášť, když se dobrovolně rozhodne starat o otce své přítelkyně, kterého tragédie na nějaký čas naprosto vyřadí ze života a sama tak nemůže dát průchod svým emocím: „Ze začátku jsem mluvívala hlavně já. Vlastně jen já. Šimon seděl, shrbená záda, lehký třes rukou. Břicho, dřív pevně vypouklé, působilo jako bezmocný neforemný vak.“

Zároveň se zde rozvíjí láska či spíše hlubokého přátelství a spříznění, nevyřčený vztah mezi hlavní hrdinkou a otcem Madly. Vztah je pouze platonický a ač to autorka za celou dobu nepotvrdí, ale ani nevyvrátí, je z hrdinčina postoje cítit více než jen náklonnost k Madlinu otci, související možná se skutečností, že ona sama vlastního otce nikdy nepoznala. Dostávám se tak zároveň k vysvětlení názvu knihy, hrdinka často a ráda sedává pod hruškou, jež zasadil její otec: „Pod hruškou mého života. Pod ještě docela tenkým, ale poměrně vysokým a spolehlivě rodícím se stromem s černým kmínkem.“

Čtenář cítí z chování hlavní hrdinky Veroniky snahu začlenit se do Madliny rodiny. Poněkud přehnaně je tak na přebale knihy uvedeno, že autorčin debut „vypráví příběh osudové lásky zahrnující víc než jen vztah muže a ženy“. Ano, pro postavy v knize není snadné vyrovnat se se ztrátou milovaného člověka, ale kniha jako celek nevyznívá jako něco skutečně „osudového“ a vztahy v ní jsou naznačeny opravdu jen velmi lehce a nejednoznačně, nabízí tak čtenáři jeho vlastní interpretaci.
Ve výše zmiňovaných prózách lze vysledovat několik společných rysů s tvorbou Petry Hůlové, které bych se nyní pokusila nastínit. Stejně jako Evita Naušová nebo Kateřina Kováčová se Petra Hůlová ve své novele Přes matný sklo snaží přiblížit pocity odcizení a nepochopení v rodině, neúspěšnou snahu vymanit se z každodenního stereotypu a postupné uzavírání postav do sebe sama. Dalším výrazným společným znakem je lokalizace děje do cizích zemí, což ve svých prózách uplatňuje Magdaléna Platzová, Hana Andronikova nebo Markéta Pilátová. Markéta Pilátová příběh v knize Žluté oči vedou domů zčásti zasadila do Brazílie, kterou také sama navštívila, a do České republiky. U Petry Hůlové mám na mysli Stanici Tajgu, ačkoli se kniha odehrává v  jiné době a zachycuje jiné události, také se zde část příběhu odehrává v cizině, na Sibiři, kde autorka pobývala, a část u nás. Markéta Pilátová také, podobně jako Petra Hůlová, často staví na kontrastu stáří a mládí. U Petry Hůlové se jedná o generačně odlišné monology žen v Paměti mojí babičce či rezignace matky v knize Přes matný sklo na své stáří, na opačné straně potom stojí její snacha, která je z pohledu postavy matky mladá a krásná.
Zároveň se u obou autorek (ačkoli u Petry Hůlové ve větší míře) vyskytují odkazy na čáry, magii, kouzla a podobné nadpřirozené jevy. Uvádím část textu Markéty Pilátové právě k tomuto tématu: „Když se vám někdo znelíbí tak silně, že si přejete, aby umřel nebo aby se mu alespoň něco hodně ošklivého stalo, objednáte si macumbu. Může mít spoustu podob, od kohouta bez hlavy po panenku vúdú, ale jedno je důležité – aby fungovala.“

Také u Hany Andronikove lze vysledovat společné rysy s tvorbou Petry Hůlové, mimo jiné lze obdivovat jejich schopnost zobrazovat a rozvíjet osudy lidí, od kterých autorky dělí několik generací. S knihami jako Paměť mojí babičce, Cirkus Les Mémoires nebo Stanice Tajga prvotinu Hany Andronikove, Zvuk slunečních hodin, spojuje zasazení části děje do jiného, pro českého čtenáře vzrušujícího a neznámého prostředí. Identických znaků v tvorbě Petry Hůlové a Hany Andronikove si lze povšimnout také v její druhé knize, Srdce na udici. Podobné pojetí textu spatřuji ve skutečnosti, že příběhy, ač působí samostatně, jsou propojeny a postavy jsou k sobě v nějakém vztahu. Největší podobnost se nabízí s knihou Cirkus Les Mémoires, ve které vystupuje velmi mnoho postav, jejichž příběhy jsou navzájem provázány a souvisí spolu, i když by je bylo možné chápat jako, byť krátké, ale odlišné a samostatné celky.
Kromě již nastíněných témat jako komunikace mezi nejbližšími, děj, odehrávající se v cizokrajném prostředí či odkazy na magii a kouzla, spatřuji společný rys tvorby Petry Hůlové také v debutu Jakuby Katalpy, Je hlína k snědku?. Petra Hůlová vydáním  Umělohmotného třípokoje také více či méně šokovala českou veřejnost a názory na tuto knihu se poměrně rozcházejí. Jedním z názorů je považovat „pokoj“ za pornografii, ve které se Petra Hůlová rozhodla nechodit okolo horké kaše a bez ostychu čtenáře obeznámit s mnoha sexuálními praktikami a zkušenostmi hlavní hrdinky. Druhý názor v knize vidí přece jen něco víc, než jen erotiku a chápe toto téma pouze jako záminku či způsob, jak nepřímo psát o tématech dalších. Především mám na mysli aktuální téma ženy v současné společnosti, kdy pomalu dochází k jejímu zrovnoprávnění s muži, ať už v práci, ve společnosti, ale také v domácnosti. 
Pokusila jsem se v této části přiblížit témata, která spojují tvorbu současných mladých autorek a která lze považovat za aktuální, přičemž jejich pojetí a zpracování se liší.
III. Názvy knih Petry Hůlové
Svým způsobem název knihy může být chápán jako klíč k dílu a také instrukcí, jak by měl čtenář k dílu přistupovat. Naopak kniha může sloužit jako klíč k titulu, kdy se teprve přečtením díla čtenáři objasní jeho význam.

Na tomto místě bych stručně nastínila jednu z typologií titulu.
 Jiří Levý rozlišuje název popisný, který má čistě sdělovací a informační funkci, a název symbolizující (do něhož zahrnuje titul symbolický, synekdochický či metaforický), který téma knihy udává zkratkou či symbolem. Symbolizující titul se snaží upoutat svou neobvyklostí, zašifrovaností. Pokud je název snadno zapamatovatelný, funguje takéjako reklama, což do jisté míry pomohlo prodeji knih Petry Hůlové.
Názvy knih Petry Hůlové jsou do jisté míry obrazné, poutají pozornost (zejména název Umělohmotný třípokoj) a po podrobnější analýze je lze interpretovat více způsoby. Se samotným názvem knihy se čtenář může setkat přímo v textu (Přes matný sklo) a může tak z kontextu, do kterého je zapojen, vysledovat jeho význam. Další typ názvu je čtenář schopen pochopit až v průběhu četby anebo až na samotném konci příběhu (Paměť mojí babičce). Hraje tak důležitou roli v pochopení obsahu knihy a zároveň vysvětluje svůj vlastní smysl.

Je otázka, zda autorka názvy svých knih promýšlela a zvolila s jistým záměrem nebo se jedná o náhodné spojení. V následujících podkapitolách budu vycházet zejména z textu próz Petry Hůlové a budu se snažit alespoň nastínit, jak by název mohl korespondovat s obsahem knihy a jak jej lze chápat. Zároveň přibližuji obsahy knih a postavy, které jsou považovány za hlavní nebo jejich příběh nějakým způsobem souvisí s názvem knihy.
3. 1 Paměť mojí babičce
Neobvyklé slovní spojení svádí k tomu, že při vyslovování názvu je často místo užitého dativu babičce používán genitiv babičky. Pokud čtenář nezná obsah knihy a zapamatuje si nesprávný název, může nabýt dojmu, že jakási babička  sepsala své vzpomínky a dala jim knižní podobu. Správný název Paměť mojí babičce lze interpretovat tak, že vnučka napsala paměť, kterou věnovala své babičce. Když se čtenář seznámí s obsahem, může si za autora této paměti dosadit osobu, která v románu aktivně nevystupuje a jež rodinné události z pohledu pěti mongolských žen nějakým způsobem zaznamenala, sepsala a v této knize nám je předkládá, což ale není příliš pravděpodobné, jelikož popisované situace a životní osudy jsou zachyceny prostřednictvím vnitřního monologu vypravěček. V tomto případě by se tato próza mohla jmenovat Paměti mojí babičce, což by odpovídalo obsahu knihy, ve které máme možnost sledovat osudy pěti žen jednoho rodu. Na to, že se jedná o název přinejmenším nezvyklý, naráží ve své recenzi Mongolská symfonie také Markéta Kořená, která jej spíše kritizuje a hodnotí jako těžko zapamatovatelný: „Vazba slova paměť se třetím pádem je natolik neobvyklá a zaumná, že ji nelze ospravedlnit ani arzenálem výkladů o uměleckém záměru a odkazů k textu, které má autorka jistě v zásobě.“

V románu se všechny vypravěčky zmiňují o Dolgormě, která je babičkou první vypravěčky Dzaji a jejich sester Ojuny a Nary. Nabízí se tedy chápat babičku v názvu knihy jako babičku jejich. Jelikož se o ní nejvíce zmiňuje Dzaja, je možné atribut v názvu knihy – mojí vztáhnout právě na ni. Ve vyprávění Dzajiny dcery se sice setkáváme s babičkou další, Dzajinou matkou, chápu ovšem Dzaju jako vypravěčku hlavní – na rozdíl od ostatních žen jí jsou věnovány dvě části v knize, chápu také babičku, která prostupuje ať už více či méně, vyprávění všech hrdinek jako babičku její. 

Čtenář se s ní setkává na začátku Dzajina vypravování pouze v náznacích už jako s velmi starou a nemocnou. Bližší zmínka přichází až v souvislosti s její smrtí. Celá rodina, kromě jejího otce a nejmladší sestry Ojuny, se tehdy na několik dnů vypravila na návštěvu k matčině sestřenici Merchceleg: „Nikdo přesně neví, co se tenkrát přesně stalo“
 vypráví Dzaja, jelikož otec musel jít hledat zatoulané ovce a Ojuna byla moc malá na to, aby si něco pamatovala. „Babička ležela na zemi divně rozhozená jako vyvrácenej pokroucenej strom, takže bylo jasný, že jen tak neupadla.“
 
Od té doby se o babičce v rodině příliš nemluvilo, když otec vypráví svým dcerám o své matce (babičce) a jejích předcích, Dzaju, Magi a Ojunu to příliš nebaví: „Tohle vyprávění bylo jako bzukot much v horkým odpoledni. Uspávalo mě.“
 Její jméno však prostupuje celou knihou. Nejen  proto, že Dzaja později pojmenuje svou dceru Dolgorma. Také příběh, který se váže k životu babičky se objevuje ve vyprávění ostatních žen. Dolgorma, dcera Dzaji si nechává před spaním vyprávět příběh o prababičce, která „byla známá v celým kraji“
 a vedle mnoha dalších schopností „(…) rozuměla všem nemocem těla i duše. Zádům, který zkřivily po okraj plný vědra a těžký hrnce, pomohla od bolesti stejně dobře jako nešťastně zamilovanejm“.
 

Jak už to bývá, příběh, který se předává z generace na generaci, často mění svou podobu, a ačkoli v tomto případě ho vypráví pouze jedna osoba – Dzaja, její podání se liší. Zatímco v první části jsou informace o babičce a o její smrti poněkud nejasné, ve vyprávění „příběhu na usnutí“
 má čtenář možnost dozvědět se více nejenom o jejích mimořádných schopnostech, ale také je více přiblížena její smrt - když umírala, měla na sobě  „(…) stříbrnej, prošívanej dél, hlavu obrácenou k východu a až do posledního dechu zpívala“
 a že lidé v jejím mrtvém obličeji luštili a předpovídali další události. Dzaja v její tváři uvidí komára a následně celou vesnici postihne epidemie, což je považováno za znamení a rozhodne se o tom, že Dzajina první dcera bude pojmenována po babičce: „(…) pro jistotu. A pro velkou a věčnou slávu Dolgormy, nejskvělejší ženy baškganskýho somonního okruhu.“

S odlišným pohledem na babičku Dolgormu přichází Dzajina matka Alta, babiččina snacha: „Dolgorma byla někdo. Já ji sice moc nemusela, moc do všeho mluvila a tak jsme třeba celý dny  prostály v geru otočený k sobě zády (…).“
 Podle Alty byla Dolgorma „babice hašteřivá a nepřející“.
 Když svůj příběh vypráví nejmladší ze sester Ojuna, zmiňuje pouze váženost jména Dolgorma, nejspíše proto, že v době, kdy babička umřela, měla Ojuna asi dva roky, a tudíž si nic bližšího nepamatuje.

Babička Dolgorma, ač především ve vzpomínkách, představuje ženu, která ctí tradice a usiluje o zachování čistě mongolského rodu bez míšenců: „Babička těžko snášela, že si táta vzal holku z obyčejný, chudý kočovnický rodiny (…)“.
 Dolgorma se stává jakýmsi pravzorem ryzího mongolství
, jejímž posláním je starat se o děti a domácnost v patriarchálním pojetí rodiny.
3. 2 Přes matný sklo 
Matný sklo v názvu se nabízí interpretovat jako nemožnost vidět skutečnost takovou, jaká doopravdy je. Nikdy se nám nepodaří v plném rozsahu postihnout to, jak přemýšlí druhý. Vždy zde bude jakési matné sklo, které zkresluje a nedává nám příležitost vidět určitou situaci nebo člověka v tom pravém světle.

V novele Přes matný sklo se s tímto spojením setkáváme dvakrát. Pokaždé v části, kterou vypráví matka – nejen rozsahem, který je její postavě věnován, ale především silnější a přesvědčivější výpovědí ji lze ve srovnání s druhou postavou – synem, chápat jako hlavní: „Přes matný sklo dveří do Ondřejova pokoje svítilo světlo.“
 a podruhé, když vzpomíná na svou matku: „Doma jsem přes matný sklo dveří matčina pokoje viděla, že si čte.“
 V obou z nich je také slovo dveře, které je možno chápat v přeneseném významu jako překážku, jejíž odstranění je ne vždy jednoduché, byť na první pohled samotné otevření dveří je činnost, kterou děláme běžně. Podobně jako následující úryvek, ve kterém se už sice nevyskytuje celé sousloví a slovo dveře zde v určitém smyslu nahrazují obaly knih: „Na matný obaly od knih zas občas něco reju nehtem. Mý iniciály. Že jsem tam byl a ať je to taky vidět,“
 říká syn Ondřej, který evidentně neví, co se životem, opouští ho manželka s malým dítětem a Ondřej není neschopen najít si práci a postavit se na vlastní nohy.
Postavy si o druhém člověku něco myslí, nějakým způsobem ho vnímají, ale jejich úvahy jsou daleko od skutečnosti, respektive od toho, jak danou situaci nebo sebe samu vidí postava druhá. Vidí „přes matný sklo“ a  Stanislav Škoda, který o novele mluví jako o „(…) textu o nemožnosti či zbytečnosti dorozumění (…)“
 to jen potvrzuje. Není to jejich chyba, zvlášť matka se snaží ve svých úvahách proniknout k tomu, jak myslí druhý, což je ale v jejím případě poněkud sobecky motivovaná snaha porozumět druhému s cílem ovládat ho a manipulovat s ním: „Já ale každýmu blízkýmu člověku chtěla vysát hlavu luxem. Skočit mu do kůže a sem tam se v ní projít. Vyzobat jak zrní všechny jednotlivý myšlenky a pocity (…)“
 Snaha poznat druhého však končí u neschopnosti komunikovat o něčem jiném než banálních věcech. 

Postavu matky Petra Hůlová vykreslila velmi citlivě a její monolog působí přesvědčivě a skutečně, ačkoli autorka popisuje pocity ženy ve středním věku, do kterého má ona sama ještě poměrně daleko. Pocity stárnutí, které „(…) přišlo jak tlesknutí“
, odcizení syna, manžela, pocit prázdného hnízda a zároveň marná snaha tuto situaci změnit. Takto by se dala charakterizovat matka v knize Přes matný sklo. 
Neustálá potřeba mluvit o své rodině a o synovi Ondřejovi je pojmenována cvičitelkou v kurzu, jež matka navštěvuje: „Řekla, že se jí zdá, že kromě rodiny a kurzu toho moc dalšího nemám. Nevěděla jsem, co na to.“
 Také vztah s manželem Jiřím matka probírá sama se sebou ze všech stran a vzpomíná, jaké to bylo dříve. Její úvahy jsou ale protnuty rezignací a únavou cokoli obnovovat: „Slyším kusy vět a po nábytku šlehaj barevný televizní blesky. Jiří je ke mně otočenéj zády, hlavu spadlou na stranu, usíná. Já civím ven z okna a stárnu jedna buňka po druhý. Zhasínaj jak okna na velikým sídlišti.“
 V postavě matky se odráží svět myšlení nejen žen ve středním věku, ale lze  v ní najít pocity a úvahy o životě, jimž se nevyhne pravděpodobně nikdo z čtenářů: „Její reflexe vlastního života místy až dojímají jakýmsi velkým nepochopením, místy nahánějí hrůzu něčeho velmi blízkého.“
 Nevyhnutelný stereotyp každodenních dní, týdnů, let. Život, který mnozí opravdu žijí pouze „přes matný sklo“.
3.  3 Cirkus Les Mémoires

„Cirkus se jmenoval Les Mémoires. A to proto, že se snažíme dělat věci tak, jak už se dneska nedělaj, řekl Chytilovi Jacques, když ho tam poprvý zaved a představil se mu jako principál.“
 Toto je první zmínka v textu o tom, proč se cirkus jmenuje Les Mémoires – vzpomínky.

Slovo cirkus evokuje křik, povyk, mnoho lidí. Kočovné společenství účinkujících umělců, pro které je charakteristické neustálé putování z místa na místo, nezakotvenost a hledání. Lidé, kteří nemají potřebu nebo se neumějí usadit na jednom místě. Lidé, kteří žijí ze vzpomínek, protože jejich budoucnost je nejasná a nelze se na ni příliš upínat a spoléhat. Přítomnost je dobré zaznamenat pro další generace, alespoň na papír přenést to, co prožívají a doufat, že se najdou lidé, kteří budou o jejich životech přemýšlet: „Tlustej červenej sešit Les Mémoires, co ho Rudolf v boudě objevil ten první den, byl Pierrův deník. Kniha, kterou Jacques nosil pořád s sebou a doufal, že ji tu v New Yorku někde udá, aby si Newyorský o slávě Les Mémoires alespoň přečetli.“

Hledání nové identity, místa ve společnosti – to mají postavy v knize Cirkus Les Mémoires společné. Za hlavní postavy lze považovat Terezu, která do New Yorku přijíždí se svými fotografiemi a doufá, že je vydá v knižní podobě a Ramida ze Síby, který do New Yorku přicestoval dvacet let před Terezou. Od těchto dvou postav se odvíjí nekonečná řada příběhů dalších lidí, jejichž osudy se prolínají a situace, do kterých se dostávají, se mnohdy opakují. Terezin strýc, který do New Yorku před lety odešel, příbuzní Ramida, pocházející z blíže nespecifikovaného prostředí, který nalezneme snad někde na Blízkém východě, zaměstnanci cirkusu.

Petra Hůlová konfrontuje dva výrazně odlišné světy - prostředí přistěhovalců či krátkodobých návštěvníků New Yorku a neurčitý východní svět plný tajemství. Hlavní představitelkou tohoto světa je Sula, Ramidova matka, v jejímž příběhu se čtenář setká, stejně jako v první knize Petry Hůlové, Paměť mojí babičce, se světem, jež je z velké části mytický a magický. Taura, „(…) stará ženská, co jednou jedinkrát přespávala u Sulinejch rodičů“
 objevila v Sule schopnost vykládat sny, schopnost vycítit, co druzí potřebují a co hledají. Sulin příběh je jeden z nejsilnějších, ačkoli jako hlavní postavy vystupují Tereza a Ramid: „Budeš mít moc (…) budeš pomáhat těm, co se sami tobě podobaj (…) budeš to chtít vzdát, ale neuděláš to (…)“
 prorokuje Taura Sule, když se po několika měsících strávených v její pevnosti, ve které Sula a mnoho dalších žen pod vedením Taury upevňuje své schopnosti, vrací domů aby se živila jako léčitelka. Tento úděl není pro Sulu vždy jednoduchý a ne jednou přemýšlí, že se jej vzdá: „Byla vyčerpaná a někdy ani večer nemohla popadnout dech, co ho do života dala tolik jinejm.“

Ačkoli cirkus evokuje také pestrobarevnost, kontrasty, slávu, radost, společným rysem vyprávěných příběhů je patrná únava, rezignace a prázdno lidí, kteří se vydali poznávat jinou zemi, kulturu, ale především hledat sami sebe: „Tereza zavřela modrej sešit a položila ho na zem vedle veliký postele, kde s Eranem spali. Ani pohnout se nemohla. Jako by jedinej pohyb mohl přetrhnout těch pár chabejch nitek, co jima byla vevnitř pospojovaná jako cvičně sestehovaný šaty. Že nicota ji zas sevře v hrsti, ona se jak loutka svalí na postel, a dokud se Eran nevrátí, zůstane tak. S očima široce otevřenýma do stropu, do pláně se stínama obličejů, co ji děsily, do dne, co ji nechtěl.“

3. 4 Umělohmotný třípokoj 

Kniha Umělohmotný třípokoj není pouze povrchním poselstvím
 jak by se při prvním čtení mohlo zdát. Už pod samotným názvem není snadné představit si něco konkrétního a také obsah je možné chápat v několika rovinách. Fenomén moderní doby v podobě konzumního způsobu života - víkendy v supermarketu, kupování pomíjivých věcí, ale především život současné ženy okolo třiceti let, která se „trápičkuje, aby den měl také nějakou existenciální hloubku, když je to jinak samé drhnutí, vysávání a venčení psího miláčka“.
 

Se spojením umělohmotný třípokoj se v knize setkáváme několikrát, z hrdinčina vyprávění je zřejmé, že umělohmotné jsou všechny pokoje bytu. Ten, do kterého si vodí své zákazníky, specifikuje jako umělohmotný pokoj se žlutým ptáčkem z Číny: „Říkám mu tak, protože pokoje jsou v bytě tři, a kdybych řekla jen umělohmotný pokoj, nebylo by jasné, který mám na mysli.“
 

Čtvrtou knihu Petry Hůlové z hlediska žánru nelze jednoznačně zařadit, nabízí se termín proud vědomí, Ondřej Nezbeda pro některé části knihy dokonce přichází s označením básně v próze.
 Knihu je možné vnímat jako nepřetržitý proud myšlenek a úvah třicetileté prostitutky. Lze ji charakterizovat jako emancipovanou, udržovanou ženu, která pravidelně navštěvuje nákupní galerii, aby si za vydělané peníze udělala radost, tu a tam odkáže na Bibli, zkušeně radí ostatním ženám, „(…) jak velkou kabelu plnou náhradních blůz má nosit žena, které menopauza právě začala a je ve znamení panny jako já (…)“
, přichází s nápadem „přenosného fukaru“
, který by ženám vyhlazoval vrásky, píše televizní seriál, jehož jednotlivá témata by se měla zabývat nejenom „ženským trápíčkováním“
 jako jsou nadbytečné kalorie, už zmiňovaná menopauza, ale také partnerskými vztahy. Jak několikrát připomene, zastává tradiční názory a v současném digisvětě toho moc dobrého nevidí. To, že její vyprávění je věnováno především ženám, je zřejmé už ze samotných názvů televizních dílů: Ženy s kabelami, Tloušťka starých dam či Kalorie.
Kniha byla v nedávné době zdramatizována Viktorií Čermákovou a hru pod názvem Česká pornografie lze shlédnout v pražském Divadle Na zábradlí. Režisér (v tomto případě režisérka) si může vybrat jeden z námětů, který ho v knize zaujme a dále ho rozvíjet, je však otázka, zda název této hry nesvádí k pouze jediné interpretaci  knihy. Základní osou je příběh třicetileté prostitutky, která si zákazníky vodí do svého bytu z umělé hmoty, ale už například označení jednotlivých kapitol jako televizní díly napovídá, že autorka se tímto textem snaží sdělit i něco jiného. Hrdinka novely si vícekrát posteskne nad tím, že je v našem světě příliš mnoho digi věcí a že je málo „člověčí“
 Třeba když ve sluchátku nebo na nádraží místo lidského hlasu mluví „mašina bez intonace“
 Samotná prostituce, jakožto „nejstarší řemeslo“ je tak ve skutečnosti pouze prostředkem, jak se přiblížit tématům dalším. 

3.  5 Stanice Tajga

Vezmu-li jako první v úvahu samotný název knihy, nezdá se, že by se nabízelo více způsobů interpretace sousloví Stanice Tajga. Tento název evokuje snad pouze zastávku, v přeneseném významu jednu ze stanic, zastavení v lidské životní cestě. Teprve až při čtení knihy se čtenáři objasní druhé slovo z názvu – tajga. Příběh se z velké části odehrává na Sibiři, odkud pochází také místní název tajga pro jehličnatý les, který se vyskytuje v severních zeměpisných šířkách.
 
Název knihy jako celek lze chápat jako metaforu k téměř zapomenuté  a ve skutečnosti neexistující vesničce Charyň, do které je převážně příběh zasazen. V textu se s tímto spojením čtenář nesetká, nejvíce však lze tento název spojovat s příběhem Fedorka, který pracuje jako „pravodník“, tedy průvodce na cestě vlakem, který většinu svého času tráví ve vlaku a stará se o spokojenost cestujících. Jeho povolání znamená „(…) být připraven na nejhorší, i když se většinou vůbec nic neděje a on jen s úsměvem roznáší čaj a v kuchyňce myje hrníčky“.
 
Stejně jako v knihách Paměť mojí babičce a Cirkus Les Mémoires v doposud poslední vydané knize Petry Hůlové čtenář sleduje vyprávěný děj z pohledu více postav, jednotlivé kapitoly jsou také nadepsány jménem postavy, která svůj příběh vypráví. V knize se propojují různé doby, světadíly, kulturní prostředí, hodnotové žebříčky a povahy. Čtenář na stránkách knihy cestuje z Dánska na sovětskou, posléze ruskou Sibiř a vrací se zpět do hlavního města Dánska, Kodaně. Stanice Tajga je příběh ukotvený ve skutečných reáliích, zároveň však také v imaginárních situacích a historii. Petře Hůlové se v této knize podařilo „(…) velmi barvitě popsat nelítostné sibiřské zimy, nuzný život v kmenech, nebezpečí číhající v tajze za každým stromem, ale i lásku, která si nikdy nevybírá“.

IV. Společné tematické rysy próz Petry Hůlové
Podívám-li se na vydané knihy Petry Hůlové, spatřuji v nich dvě hlavní tendence, směry, kterými se její prozaická tvorba doposud ubírá.  Jedná se o rozsáhlé romány s retrospektivním vyprávěním, ve kterých se prolínají osudy několika lidí, nebo naopak ucelené, svým způsobem uzavřené, novely. Toto rozdělení či způsob, jakým lze na knihy Petry Hůlové nahlížet, zcela jistě není jediný, nastiňuji jej, protože se tímto směrem nad prózami autorky do této chvíle neuvažovalo a nebyly také chápány komplexněji, ačkoli vykazují řadu společných znaků.
Do první skupiny lze přiřadit knihy Paměť mojí babičce, Cirkus Les Mémoires a poslední vydanou Stanici Tajgu. Společným znakem pro tyto knihy je skutečnost, že zde vystupuje mnoho postav, které vypráví v zásadě stejný příběh, jen jejich pohled na vyprávěné události a situace se liší. Postavy v knihách Petry Hůlové vypráví příběhy, které spojuje jejich rozsáhlost a také vzdálené prostředí. V Paměti mojí babičce se jedná o Mongolsko, zvyky a tradice této země z pohledu ženských postav, v Cirkusu Les Mémoires se děj odehrává v New Yorku a postavy zároveň pochází z různých částí světa, v knize Stanice Tajga se osudy postav setkávají v Dánsku, na Sibiři a také v České republice.
Druhou skupinu tvoří knihy Přes matný sklo a Umělohmotný třípokoj. Pro tyto novely je charakteristická sevřenost a jistá ucelenost. Petra Hůlová se v nich zabývá především vztahy mezi lidmi, ať už v rodině nebo nepřímo v naší společnosti.  Postavy vedou monolog, obracejí se výhradně k sobě samým a děj se odehrává „uvnitř domů, v tichu příbytků, mezi čtyřmi stěnami, které poskytují zdánlivé bezpečí, v dočasném azylu před prudkým a spalujícím světlem venkovního světa“.
 Vyprávěný příběh je sugestivní a čtenář se mnohdy s tím, co postava prožívá a jak přemýšlí, může často ztotožnit. Hlavními postavami jsou lidé, kteří se zpovídají ze svého neutěšeného života a nabízí svou otevřenou a upřímnou zpověď.
Toto rozdělení považuji za jedno z možných rozlišení próz Petry Hůlové, v jejich knihách však lze vysledovat další znaky, které jednotlivé knihy nějakým způsobem spojují. Jako jeden z nich lze považovat téma stárnutí, jež se nejvýrazněji nachází v novelách Přes matný sklo a Umělohmotný třípokoj. Postavy v těchto knihách se však liší ve způsobu, jakým přijímají fakt, že stárnou. V Umělohmotném třípokoji svůj příběh vypráví postava, jež se svérázným způsobem snaží vyrovnat s přibývajícím věkem, který v její práci hraje důležitou roli. Tak jako jsou pocity matky v knize Přes matný sklo zcela explicitně vztáhnuty na ženy středního věku, lze vnitřní monolog prostitutky v Umělohmotném třípokoji chápat jako metaforu dnešního života ženy, které je něco po třicítce, je emancipovaná, soběstačná a i přesto, že bere život s nadhledem, ani ona se neubrání myšlenkám, které souvisí se stárnutím. Pocity méněcennosti, které jsou důsledkem přibývajících let, kompenzuje nákupy v obchodní galerii a také tím, že si úvahy o stárnutí snaží nepřipouštět. Postava matky v knize Přes matný sklo přemýšlí více o životě jako takovém, není ve srovnání s hrdinkou v Umělohmotném třípokoji tolik povrchní, nezajímá ji nakupování a snaží se vyrovnat zejména s pocity osamocení, odcizení od  manžela a také s chronickou závislostí na synovi. 

Vzhledem k věku Petry Hůlové je přinejmenším pozoruhodné, že pocity padesátileté matky vykreslila skutečně tak, jako by je psala žena v hrdinčině věku. Sama autorka o své schopnosti vcítit se a vyjádřit pocity starších říká: „(…) to je jenom moje představa, jak si asi budu připadat a jak asi budu všechno vnímat, až mi opravdu těch padesát let bude“.

Dalším společným tématem pro některé z knih Petry Hůlové je hledání. V knihách Cirkus Les Mémoires a Stanice Tajga lze toto téma vysledovat v chování a myšlení postav Terezy a Hablunda. Vydávají se na cestu do jiné země, aniž by úplně najisto věděli proč. Ano, Tereza jede do New Yorku aby publikovala své fotografie, její příběh je však plný hledání a to zejména vlastní identity a místa v životě. Postava Terezy nepřemýšlí o budoucnosti, neplánuje, co bude dál: „Někdo jí tady vydá knihu jejích fotek a ona zas pojede zpátky. (…) Na trpělivost byla připravená. Na dny, na tejdny, na víc nemyslela“.

V závěru knihy se Tereza setkává se skupinou mladých lidí, která si říká K 125 a bojuje proti „kapitalismu expozicemi bez světla, protože teprv v úplný tmě se rodí opravdová revoluce (…)“.
 Scházejí se v místnosti bez světla, diskutují a svým postojem k současnému světu odsuzují všechno konzumní, související s dnešní společností a jak sami říkají „(…) minority uznávali mnohem víc než většinový národy a názory“.
 Dá se říci, že Petra Hůlová nechává Terezu „plácat“ se ve vlastním životě, aniž by jí podala pomocnou ruku a celý její příběh provází jistý vnitřní neklid a stejně jako s ostatními postavami románu neschopnost „spočinout na jednom místě“.

Hablund ve Stanici Tajga se pro svou výpravu rozhodne především ze strachu, ve snaze utéct před stereotypem a všedností. Nechce se na nic vázat a představuje dobrodruha, který přichází do východosibiřské Charyně s nijak konkrétním záměrem.  I přesto však doufá, že: „I když almaru lékárny ani bibli s sebou netahal, cítil poslání. Tam někde ještě jako by čekal, že dostane možnost. Nebudit se do konce života každé ráno v pyžamu s pohledem na ten stejný roztomilý lustr a s vidinou práce, která ho otravovala i bavila přesně v tom poměru, který by označil za nudný.“
 Hablund, stejně jako Tereza, také nemá představu o tom, kdy se vrátí zpátky: „Odhadl to na tři měsíce, jen proto, že delší pomyšlení by žena nesnesla a přátelé by jej měli za ještě většího blázna.“

Hablund se na Sibiři ztrácí a jeho manželka Mariane spolu s přítelkyní Táňou zakládají spolek Oboluň, který nabízí odměnu každému, kdo by přispěl k nalezení Hablunda nebo jen k zmínce o něm. Do vesnice Charyň se po šedesáti letech vydává Erske s cílem zjistit, co se s Hablundem stalo. Stejně tak z rodné země odjíždí manželka Hablunda, Mariane Doranová, která po třicetiletém soužití s Táňou opouští vlastní byt, protože: „volalo ji srdce a tak hulákalo, že  jednu chvíli musela všeho nechat, jet“
 a hledat svého manžela.
Vezmu-li v úvahu všechny vydané knihy Petry Hůlové, nelze opomenout také prostředí, ve kterém se příběhy odehrávají. Na základě místa, ve kterém se děj odehrává, lze rozlišit prozatím dvě vývojové linie, jež mají své charakteristické znaky. První linii spatřuji v knihách Umělohmotný třípokoj a Přes matný sklo. Tyto, rozsahem nevelké, příběhy jsou situovány do uzavřeného prostoru a do jednoho místa, konkrétně do České republiky. V knize Přes matný sklo se postavy nachází převážně ve svém bytě, ze kterého vychází jen v omezených případech. V Umělohmotném třípokoji je situace podobná, hlavní postava se nachází buď v prostoru svého bytu nebo nákupní galerie, případně odchází ven za sportem.
Dalším společný rysem pro tyto knihy je omezený počet postav, na jejichž pocity se Petra Hůlová zaměřuje. Zejména v knize Přes matný sklo jsou vylíčeny pocity a myšlenky, se kterými se ztotožní nejeden čtenář. Čím je prostor, do kterého Petra Hůlová děj situuje, uzavřenější, tím jsou vnitřní monology postav niternější a naléhavější.
Do druhé linie, na základě míst, ve kterých se knihy odehrávají, zařazuji Paměť mojí babičce a Stanici Tajgu. Společná pro tyto knihy je skutečnost, že oproti linii první je ve vypravování Petra Hůlová mnohem obecnější. Kniha jako celek je více na povrchu, myšleno v kladném slova smyslu, jednu událost popisuje více postav, které zároveň popisují svůj vlastní životní příběh. Podstatnou roli hrají reálie, které jsou proloženy smyšlenými místy a osudy lidí. Reálie a zároveň historický a politický kontext je důležitou složkou také v knize Stanice Tajga. Příběhy nejsou tak psychologicky prokreslené jako v linii první, spíš jako by měly v obecné rovině přiblížit charakter a život v Mongolsku (Paměť mojí babičce) a v případě Stanice Tajgy v Rusku a Dánsku.

Do druhé linie, byť s jistými výhradami, řadím také knihu Cirkus Les Mémoires. Také zde vystupuje větší množství postav, ale reálie zde nejsou příliš podstatné. Děj se odehrává v multikulturním prostředí, v New Yorku se střetávají postavy z České republiky a z blíže nespecifikovaného místa na Blízkém Východě. Etnologie není natolik důležitá jako v případě dvou předchozích knih a svou roli hrají především příběhy. Čtenář se setká jak s příběhem českých postav (Tereza, její strýc Rudolf,) tak s osudem postav z jiné země. Lidské osudy se prolínají, ale každý z nich je zároveň samostatným celkem.
Pokusila jsem se v této kapitole, na základě tematického rozboru, nastínit možné rozdělení próz Petry Hůlové. Je třeba si uvědomit, že společných rysů v jednotlivých knihách Petry Hůlové, které by je mohly propojit, je jistě více.
V. Jazyk v knihách Petry Hůlové
Po stránce jazykové jsou prózy Petry Hůlové námětem pro jejich rozbor, ať už z hlediska syntaktického či lexikálního. Jedna ze skutečností, která byla při vydání první knihy Petry Hůlové poměrně hodně diskutována a zmiňována, je způsob jazykového ztvárnění, jež autorka zvolila, a to obecná čeština. Pro knihy Paměť mojí babičce, Přes matný sklo a Cirkus Les Mémoires se obecná čeština stala jedním z poznávacích znaků Petry Hůlové, ačkoli například Marta Ljubková upozorňuje, že ve své prvotině je Petra Hůlová nedůsledná a některé jazykové jevy kolísají: „(…) když igelitové pytle nebyly a rodiny jako my neměly ani jeden pořádnej nůž (…)“.
 Jelikož by rozbor tohoto specifického jevu v tvorbě autorky přesahoval zadání bakalářské práce, omezuji se pouze na stručné vymezení termínu obecná čeština a jeho vývoj v krásné literatuře v příloze. V novele Přes matný sklo užití obecné češtiny (pražštiny) kolísá a střídá se s češtinou spisovnou. Promluvy postav jsou z hlediska syntaktického a lexikálního téměř identické a Petra Hůlová se tak vzdala možnosti využít jazyk postavy jako charakterizační prostředek. Síla a odlišnost výpovědí spočívá především v autorčině osobitém popisu pocitů, ve kterém z velké části hrají roli různá metaforická přirovnání. Nerozlišování jednotlivých řečových pásem postav poněkud komplikuje čtení a percepci textu třetí knihy Cirkus Les Mémoires. Ve vzpomínkách hlavních postav ožívají postavy další. Jen pro představu uvedu několik jmen lidí, s jejichž příběhem se čtenář setká, byť jen třeba na dvou stranách knihy. Osudy Roca, Erana, Sebastiana, Mika, Chrisel, Nebraka, Celeríny, Jimmyho a jiných jsou zmíněny v rychlosti a autorka už se k nim mnohdy nevrací, ačkoli některé z nich jsou navzájem propojeny. Text je koncipován jako jeden celek a vyprávění postavy plynule přechází ve vyprávění postavy další a může tak působit poněkud zmateně a neuspořádaně.
Také v posledních dvou vydaných knihách Petry Hůlové lze nalézt jazyková specifika, ze kterých je možné rozpoznat, že se jedná o text Petry Hůlové. Autorka v Umělohmotném třípokoji opustila obecnou češtinu, svůj příběh vypráví jedna postava a styl, jakým je kniha napsána je přirovnáván k hrabalovsky rozevláté řeči.
 Časté jsou neologismy (strýčkopapínek, čtrnáctkovitost) a dlouhá souvětí, v několika případech přesahující jednu stranu: „Jazyk Petry Hůlové je důsledně spisovný, místy poetický, velice barvitý a trefný“
 říká k jazykovému ztvárnění v této novele Milena Fucimanová.

V  knize Stanice Tajga se jazyk poprvé dostává do pozadí a hlavní roli hraje samotný příběh. Autorka volí převážně spisovnou češtinu, v některých situacích se však čtenář setká také s nespisovnými prvky. Petra Hůlová se zde vrací k retrospektivnímu způsobu psaní, k popisu jedné události očima více postav. Autorka sama říká, že „(…) vlastně jsem se pokoušela v této knížce jazyk trochu upozadit, jako aby na sebe nestrhával pozornost (…)“.
 Jak už jsem zmiňovala v úvodu této kapitoly, ke knihám Petry Hůlové, ve kterých se nejvíce vyskytuje obecná čeština (někdy se hovoří  konkrétně o obecné pražštině), patří Paměť mojí babičce, Přes matný sklo  a také Cirkus Les Mémoires. V prvotině Petry Hůlové Paměť mojí babičce mezi prvky obecné češtiny lze zařadit prvky hláskové (ej, ý, protetické v-, krácení vokálů), tvarové prvky – instrumentál zakončený koncovkou –ma: mluvil víc se zvířatama než s lidma, běžné jsou tvary 1. os. pl. bez koncového –e: kouknem, krácení samohlásek, absence počátečního j ve slovech typu eště. Z knihy Cirkus Les Mémoires uvádím na ukázku následují věty: „Všechno už v tu chvíli měli promyšlený a zbejval jenom měsíc.“ „Kluci, o kterejch nikdo nic nevěděl a každéj, je měl jen za nějaký chuligány.“
 
Poslední dvě knihy Umělohmotný třípokoj a Stanice Tajga jsou psány převážně spisovně, přesto by jejich jazyková analýza mohla být podnětná, vedla by však k výraznému překročení rámce bakalářské práce.

VI. Reflexe a reakce na knihy Petry Hůlové
V této kapitole se pokouším, zejména na základě recenzí, zmapovat reakce a reflexe na knihy Petry Hůlové a zachytit jejich přijetí kritikou a čtenáři. Petra Hůlová na literární scénu vstoupila jako třiadvacetiletá a vydání její prvotiny Paměť mojí babičce provázela poměrně nezvyklá mediální kampaň, díky níž se brzy dostala do povědomí mnoha čtenářů: „Do „seriózní“ literatury po dlouhé době vstupuje tak vyzrálým beletristickým dílem autorka, která sotva překročila dvacítku“.

Kniha vzbudila vesměs pozitivní ohlasy. Uvádím také jednu negativní reakci, kterou jsem našla na internetové diskuzi na serveru www.iliteratura.cz: „Styl, kterým je kniha napsána mi připadá spíše jako slohové cvičení nějakého dítěte. Naprosto nevhodná je nespisovná, hovorová čeština. Za chvíli mládež nebude ani umět pořádně česky. Velmi rušivým elementem pro mě bylo používání mongolských pojmenování některých věcí (nejsem Mongol a slovům nerozumím, jen v souvislosti s ostatním textem lze na něco usuzovat). Knihu jsem přečetla celou, neboť nejsem zvyklá odkládat rozečtenou literaturu. Určitě bych ji nikomu nedoporučila.“
 
Byl to především jazyk, který čtenáře a recenzenty upoutal, a který zároveň dal vzniknout dvěma odlišným názorům na jazykové ztvárnění debutu Petry Hůlové. Ačkoli řada českých prozaiků také experimentuje s jazykem, Petra Hůlová k obecné češtině přidala ještě řadu mongolských slov, která zachycují každodenní běžné věci a také předměty či události, které mají pro obyvatele Mongolska význam a čtenář jejich význam může pochopit pouze z kontextu.
Petra Hůlová zachycuje nejen „vztah k zemi, vizi nezrušitelného koloběhu živých, mrtvých a nenarozených, úctu k tradici“
, ale také, dnes tolik aktuální, globalizaci ve smyslu stírání rozdílů mezi městem a vesnicí, na které se tradice a zvyky postupně vytrácejí a zanikají. Příběh vypráví pouze ženské hrdinky, což je také příznačné pro současný, postupný rozklad základního modelu rodiny a společnosti, ve které stále poněkud převažuje její patriarchální pojetí. 
Druhá kniha Petry Hůlové naopak vyvolala převážně zklamání a recenzenti této novely nešetřili kritikou. Obecná čeština již není tolik vnímána jako ozvláštnění textu, ale spíše  „úpornost, s jakou se drží nespisovnosti za všech okolností a bez ohledu na vyprávěcí situaci“.
  
Na tomto místě uvádím opět jeden z názorů z diskuze probíhající v souvislosti s recenzí na tuto knihu na internetových stránkách www.iliteratura.cz, který se k druhé knize Petry Hůlové vyjadřuje kladně: „Rozhodně není pravda, že Přes matný sklo není dobrá knížka. Sice to není epické ve smyslu jednotlivých událostí, zato ale dostatečně epické z hlediska "životního". Autorka zde přece úžasně popisuje tu bezhlavou snahu se vyhnout samotě, nespokojenost sama se sebou, smutek, tupost a osamělost ženy, která cítí, že stárne! Uvědomte si, kolik je autorce let (...) Musí být velmi empatická a určitě toho hodně vypozorovala, když byla schopna napsat takovou knihu.“

Recenzenti si povětšinou kladou otázku, co nám Petra Hůlová chtěla druhou knihou sdělit, jaké je její téma. Pro mnohé autorka zůstává pouze na povrchu, neotevírá nové a nezpracované téma, pouze „rozmělňuje tisíckrát řečené“.
  Ano, je pravda, že „generační střetávání, rozkrývání rodinných vztahů, sebereflexe ženy a jejího údělu“
 patří mezi ověřená a běžná témata, ale pokud se pozorně podívám na jeho pojetí Petry Hůlové, nebudu-li tuto novelu srovnávat s její prvotinou, jeví se mi její druhá kniha jako dobře zpracované téma stárnutí, stereotypní život a pocity osamělosti. Ačkoli je děj zasazen do českého prostředí, což mnoho literárních kritiků považuje za autorčinu méně povedenou část tvorby.
Sama autorka o této skutečnosti říká, že: „O Čechách se mi strašně těžko píše, nemám od věcí tady odstup, je to příliš blízko mě. Je pro mě těžké psát o něčem, co znám tak důvěrně, co se mě osobně dotýká - moje prostředí, moje vztahy. Mám pocit, že psát o Čechách s sebou přináší více než v případech Mongolska i Spojených států určitou autobiografičnost, a s tím mám problém. Nedokážu tak psát, a ani nechci.“
 Rodinný příběh, odehrávající se v knize Přes matný sklo, lze vztáhnout nejen na obyvatele naší republiky, ale mají svou nadčasovou platnost a budou se dít kdekoli jinde na světě.
Třetí knihou, Cirkus Les Mémoires, dle mnohých, Petra Hůlová v jistém smyslu navazuje na svůj debut Paměť mojí babičce. Jednak zasazením do cizího, velmi multikulturního, prostředí, a dále velkým množstvím postav, které v knize vystupují. Jejich vyprávění je po formální a stylové stránce naprosto identické, často se stává, že dokonce splývá dohromady a čtenář je nucen velmi pozorně vnímat text. Tak jako Sula radí svému synovi Ramidovi, aby si každý večer sednul, zavřel oči a všechno, co se během dne stalo vpletl do malého koberečku, tak postupně v knize přibývá postava za postavou a s nimi jejich osudy a vzpomínky, ačkoli se autorka pravidelně vrací k hlavním postavám, Tereze a Ramidovi. Autorka recenze Šála vzpomínek aneb paměti komukoli, Eliška F. Juříková, vyzdvihuje především fantazii Petry Hůlové, jež „umožňuje stvořit „paměť“ pro kteroukoli postavu a story pro jakýkoli prostor, (fantazie) je obdivuhodná a proměňuje její text ve festival příběhů, z nichž mnohé by nepochybně vystačily na celou knihu – tedy pokud by byly domyšleny“.
 V zápětí však Petru Hůlovou přirovnává k automatu, který „je schopný zpracovat do předem daného tvaru a mechanicky se opakujícího vzoru libovolný materiál“.
 Petra Hůlová celou knihu píše ve stejném tónu, nijak nerozlišuje promluvy postav, opět nechává myšlenky plynout a asociativně na sebe navazovat, což dříve nebo později vyvolá u čtenáře únavu a textu začíná chybět naléhavost a zároveň přestává hrát roli „kdy se vyprávět začne a kdy přestane, a dokonce jestli se začne nebo přestane“.
  
Cirkus Les Mémoires byl tedy přijat poněkud rozporuplně a vlnu reakcí a rozdílných názorů opět vyvolala v pořadí čtvrtá kniha Petry Hůlové Umělohmotný třípokoj. Nejen, že autorka opustila obecnou češtinu, kterou vyměnila za převážně spisovný jazyk plný neologismů, metafor, poetismů a dlouhých souvětí, od předchozích knih se novela liší také tím, že příběh, respektive vnitřní monolog, vypráví pouze jedna osoba, a to prostitutka.
Dva názory, které na tuto knihu vznikly, bych nyní představila prostřednictvím recenzí, jejichž autorky mají na knihu odlišný pohled, který je zároveň dvojím pohledem čtenářů a ostatní kritiky.
Podle Markéty Pilátové knize chybí zásadnější sdělení, „které by zašlo dál, než kam se Hůlová dostává humorným konfrontováním „člověčiny“ s „digi“ světem“.
 Dále autorce článku Svět podle šťastné kurvy v knize chybí „prostor pro skutečnou výpověď o dnešním světě, vztazích, nedej bože o lásce“.
 Řada dalších recenzentů v knize také vidí pouze poměrně otevřenou a, do jisté míry, skandální výpověď stárnoucí prostitutky. Kniha, která nepřináší nic nového. Je tomu tak také v recenzi Lucie Česálkové, podle které Petra Hůlová svým digisvětem formuje nehmatatelný fenomén, v němž „v gejzírech slovní metaforicky lape po dechu a utápí se téma, sdělení“.
 Podle autorky recenze 152 stran jedné myšlenky bychom příběh prostitutky mohli začít číst na jakékoli straně, aniž by se něco změnilo na „povrchním poselství její výpovědi“.
 
Naopak Marta Ljubová v recenzi O příliš zakódovaném poselství představuje čtvrtou knihu Petry Hůlové jako velkou metaforu „o ženách mezi čtrnácti a řekněme šedesáti, o traumatech a každodenním stresech před zrcadlem, o líčení, nakupování, hubnutí, menopauze a bláhové víře ve věčnou lásku“.
 Zároveň upozorňuje, že tento další rozměr knihy čtenář patrně nezpozoruje při prvním čtení, na což zřejmě narazily výše zmíněné autorky recenzí, jež předkládají  převážně negativní pohled na tuto knihu.  
Ondřej Horák v Umělohmotném třípokoji vidí „jednu z nejvýraznějších letošních próz české literatury“.
 Kniha je podle autora článku postavená „na základech spisovného jazyka, který skvěle napomáhá komickému vyznění prózy“.
 Z jeho recenze kniha vychází jako velmi zdařilá a „svěží“ próza pojednávající o partnerských vztazích, postavení ženy ve společnosti a také o nejstarším řemesle, prostituci. 
Jelikož názory na tuto knihu jsou poněkud rozporuplné, považuji za vhodné na tomto místě zmínit názor Petry Hůlové, pro niž je tato kniha „ironická, ostrá a krutá (…) a v líčení našeho erotického a vztahovýho digisvěta dost hrůzná. Strašidelná. A překvapilo mě, že tohle tam moc lidí, zdá se, nevidí“.

Reflexe na knihu Umělohmotný třípokoj bych zakončila, dle mého mínění, nejpřesněji zformulovaným názorem na to, o čem tato próza vypovídá: „Vystupuje tu současná realita odhalená, jak jsme si ji stvořili, pokřivená a přetavená do tělesných úchylek a zredukovaná na pouhou tělesnost.“
 Právě ona prostitutka „je nakonec nejčistší, protože si nic nenamlouvá. Je prizmatem, skrz které když se podíváte, uvidíte nahotu sebe sama“.

Doposud poslední kniha Petry Hůlové Stanice Tajga má opět více vypravěčů, děj se opět odehrává v cizí zemi a hlavní osou příběhu je zmizení dobrodruha Hablunda v sibiřské vesničce Charyň. Recenzenti povětšinou oceňují autorčino vyprávění, její návrat do exotického prostředí a příběh, odehrávající se v rozmezí padesáti let. Text je, dle Radima Kopáče, na pomezí detektivního příběhu, kroniky a etnografické studie.
 Zároveň se však podle autora recenze Sibiřská tajga přes matný sklo v knize všechno děje s odstupem a Petra Hůlová má „jakýsi neuchopitelný strach pobýt se svými postavami v těsné blízkosti a dotýkat se jich“.
 
Stanice Tajga je kniha postavená především na příběhu, jazyk je tentokrát v pozadí a neodvádí pozornost jako v předchozích prózách: „Vždycky jsem psala o lidských vztazích a lákalo mě založit knížku na něčem jiném než na nich, spíš postavit tu linku příběhově – a to byl onen moment, že se někdo ztratí a někdo ho hledá“
 říká sama autorka. Názory na tuto knihu jsou z velké části kritické, obsáhlé próze je vytýkána roztříštěnost, slovní vata a stejně tak jako se ptali recenzenti u knihy Přes matný sklo, také u páté knihy Petry Hůlové z jejich řad zaznívá otázka: Proč Petra Hůlová tento román napsala? Na druhou stranu připomínám, že autorka za tuto knihu získala Cenu Josefa Škvoreckého a porotou je považována za druhou velkou prózu
 po debutu Paměť mojí babičce. Spolu s Petrou Hůlovou byla nominována například Petra Soukupová nebo Markéta Pilátová.
Pokusila jsem se v této části mé bakalářské práce nastínit, jak jsou knihy Petry Hůlové vnímány literární kritikou a zároveň čtenáři. Po debutu Paměť mojí babičce se čekalo s napětím na druhou knihu Petry Hůlové a lze říci, že jisté očekávání a zvědavost provází vydání každé prózy Petry Hůlové. Reakce a hodnocení následujících knih je již poněkud rozporuplné, obecně však lze říci, že se literní kritikové shodují ve skutečnosti, že Petra Hůlová nevyniká tolik v prózách zasazených do českého prostředí (Přes matný sklo, česká část v próze Cirkus Les Mémoires) a její doménou jsou rozsáhlé příběhy situované do cizokrajného prostředí.

Závěr
Při analýzách a interpretací jednotlivých próz Petry Hůlové jsem si uvědomila, že její knihy je důležité vnímat jako celek, ne pouze jako dílčí, spolu dále nekorespondující části. Propojením próz Petry Hůlové je možné vysledovat nové způsoby, jak tyto prózy číst a vnímat. Ačkoli je rukopis Petry Hůlové považován za originální a svébytný, jsou její knihy propojeny opakujícími se tématy a identickými znaky. Jedná se zejména o téma stárnutí, které je obsaženo v knihách Přes matný sklo a Umělohmotný třípokoj. Životní koloběh a s ním související stárnutí je zachycen také v prvotině Paměť mojí babičce. 
Petra Hůlová se velmi přesvědčivě umí vcítit do pocitů ženských postav starších o několik generací. Ženské hrdinky v knihách Petry Hůlové často spojují také jisté nadpřirozené schopnosti, čáry a tajemství. Tyto společné znaky nacházím v postavě babičky Dolgormy v knize Paměť mojí babičce a Sule, Ramidovy matky v próze Cirkus Les Mémoires, jež jsou zároveň představitelky tradičního pojetí rodiny. 
Hledání a neukotvenost je další téma, ke kterému se Petra Hůlová opakovaně vrací, ať už v postavách v Cirkusu Les Mémoires nebo v doposud poslední knize Stanice Tajga. V postavě Terezy a Hablunda, kteří odjíždí do ciziny, se do jisté míry odráží sama Petra Hůlová, pro kterou je cestování jedním ze způsobů, jak utéct před všedním a stereotypním životem. Výprava do zahraničí je často také impulsem a inspirací pro další psaní.

Petra Hůlová bezpochyby patří k výrazným osobnostem nejen v kontextu současných mladých autorek, s jejichž tvorbou jsem nalezla určité společné znaky. Jedná se zejména o zasazení příběhu do cizokrajného prostředí, jež uplatnila například Markéta Pilátová, Hana Andronikova nebo Magdalena Platzová. S Markétou Pilátovou a Magdalénou Platzovou Petru Hůlovou spojuje také skutečnost, že tyto spisovatelky ve svém psaní využily vlastních cest do zahraničí a své zážitky více či méně zakomponovaly do svých knih. Společné rysy lze vysledovat také s prózami Petry Soukupové či Evity Naušové, které se taktéž dotýkají současných témat jako je problém komunikace v rodině či obecněji ve společnosti. S Hanou Andronikovou Petru Hůlovou spojuje, již zmiňovaná, schopnost empatie a popis postav, jejichž věk je podstatně vyšší než věk autorek.
V kapitole pojednávající o názvech knih Petry Hůlové jsem se pokusila představit její prózy v souvislosti s jejich titulem. Našla jsem, ať již v samotném textu či v přeneseném slova smyslu, jisté paralely mezi obsahem a názvem próz. Konkrétně bych zde zmínila novelu Umělohmotný třípokoj, v jejímž příběhu se čtenář setká nejen se skutečným pokojem, ve kterém je umístěna klec s „umělohmotným“ žlutým ptáčkem z Číny, ale název je zároveň metaforický, nabízí pohled na současný „digi“ svět a život ženy okolo třiceti let. V neposlední řadě, rozdělením textu na televizní díly, se Petra Hůlová dotýká vlivu televize a reklamy na naše podvědomí.
Nelze opomenout také jazykovou rovinu próz Petry Hůlové, zejména prvky obecné češtiny, přičemž se přikláním spíše k termínu obecná pražština, kterou autorka uplatnila zejména v novele Přes matný sklo. Petře Hůlové je často vytýkáno nedostatečné stylistické rozlišení promluv jednotlivých postav, s čímž se však v současné české literatuře potýká řada dalších autorek jako například Markéta Pilátová v knize Žluté oči vedou domů. Mezi další jazyková specifika psaní Petry Hůlové je možné zařadit funkční užití mongolských výrazů v prvotině Paměť mojí babičce, které slouží  k dokreslení prostředí a zapojení čtenářovy fantazie. V neposlední řadě zmiňuji autorské neologismy v Umělohmotném třípokoji (plačkování, chytrolínování či zlení), které text činí expresivním a také osobitým projevem Petry Hůlové. 
Mozaikovitý způsob psaní je dalším charakteristickým rysem pro knihy Petry Hůlové, jež využívá nejen v příběhu, který vypráví více postav, ale také v nedějové próze jakou je Umělohmotný třípokoj. Vypravěčský, kompoziční a do jisté míry také jazykový styl Petry Hůlové je ve všech prózách téměř identický a činí tak ucelenou sbírku doposud vydaných próz Petry Hůlové.
Považuji Petru Hůlovou za výraznou autorku současné literární scény, která je, dle mého mínění, oprávněně řazena mezi dámy české prózy.
 To, co nás jako čtenáře přitahuje na jejich knihách, je zejména autorčina schopnost vyprávět příběhy, schopnost empatie při líčení pocitů postav a v neposlední řadě propojování reality s prostředím, které je pro Středoevropana vzdálené a neuchopitelné.
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Tato bakalářská práce si klade za cíl představit prozaickou tvorbu Petry Hůlové. Práce je rozdělena do pěti základních kapitol. V první kapitole se čtenář seznamuje s osobností a tvorbou Petry Hůlové v kontextu současné české literatury, v následujících oddílech se tato práce věnuje prózám Petry Hůlové. Důraz je kladen především na hledání společných znaků jednotlivých próz, kterým doposud nebyla věnována pozornost a které by mohly přispět k bližšímu literárnímu vymezení tvorby Petry Hůlové. Dále se práce stručně zabývá jazykovou rovinou knih Petry Hůlové. V poslední kapitole je věnován prostor reflexi dosavadní tvorby Petry Hůlové. V závěrečné části jsou shrnuty paralely mezi tvorbou Petry Hůlové a současných mladých autorek a také znaky, jež tematicky spojují jednotlivé prózy Petry Hůlové. 
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Příloha 1
Termín obecná čeština a jeho vymezení
Pro termín obecná čeština není snadné vytvořit jednotnou definici, řada badatelů a lingvistů se ve vymezení tohoto pojmu rozchází. Je zřejmé, že lingvistický termín obecná čeština má více významů určených pouze rámcově. Termín obecná čeština má určité postavení mezi ostatními jazykovými útvary, přičemž největší prostor je dán sledování rozdílů mezi obecnou a spisovnou češtinou, jež je jazykem vědomě naučeným, neemotivním. Obecná čeština má pouze živou podobu a není kodifikována. Připomínám, že kromě termínu obecná čeština se využívá také  označení obecná mluva, mluvená čeština, běžná mluva. V těchto případech se však jedná o vyjádření funkce, ne o soubor výrazových prostředků, budu dále tedy vycházet z termínu obecná čeština, jež zavedl Bohuslav Havránek.

Jedno z nejstarších vymezení tohoto termínu se nachází ve Sborníku čeština a jazykový kultura z roku 1932.
 Tento slovník užívá sousloví obecný jazyk, který se užívá na větším území, na němž žijí jinak nářečí lokální, tj. obecná čeština je postavena do řady ostatních dialektů.

Bohuslav Havránek a  Alois Jedlička chápali – v duchu původního vymezení Pražské lingvistické školy – obecnou češtinu jako interdialekt, který „se vytváří na tomto podkladě ve vzájemných vztazích k ostatním českým nářečním skupinám a nověji také ke spisovnému jazyku jako běžná podoba češtiny vázaná především na oblast českou“.
 Mezi hlavní znaky obecné češtiny Havránek a Jedlička řadí především obecné znaky mluvené řeči jako je menší slovní zásoba či jednoduchá stavba věty, dále potom některé jevy tvaroslovné a hláskové. 

Podle definice Jana Chloupka rovněž z roku 1986 je obecná čeština „útvar národního jazyka jednak ryze interdialektového typu (v Čechách a na Moravě), jednak typu standardu s vyšší komunikativní funkcí“.
 Cituji dále vymezení podle Marie Čechové: „Obecná čeština vznikla na podkladě středočeského nářečí, rozšiřuje se však – po ztrátě svých nejvýraznějších znaků (…) i na další území a do sfér dříve vymezených spisovnému jazyku…“.
 V přepracovaném a rozšířeném vydání Současné české stylistiky Marie Čechová rozlišuje obecnou češtinu jako útvar národního jazyka interdialektového typu a typu standardu s vyšší komunikační funkcí. 

Charakteristické znaky obecné češtiny
Ve slovní zásobě byly v dřívější době jako „obecné“ označovány především výrazy, které užívali lidé s nižším vzděláním. Podle tehdejších představ mluvil vzdělaný člověk pouze spisovně. Obecná čeština byla vnímána jako nižší forma národního jazyka, přitom i v lidové mluvě existuje řada jednotek jak z oblasti lexikologie nebo frazeologie, které jsou v mluvených projevech nepostradatelné. Tyto výrazy však kodifikace zatím odmítá. 

Typická pro obecnou češtinu jsou například zkratková slova nebo výrazy vzniklé univerbizací. Charakteristickým znakem obecné češtiny je zejména dvojhláska ej na konci slova na místě spisovného í, ý. (novej, mladej) Obecné vývojové tendence k unifikaci koncovek jsou dnes hodnoceny jako neutrálně spisovné. Mezi další znaky obecné češtiny patří protetické v (von, vokno), redukovaná délka samohlásek í, á ve slovesných tvarech (mlčim, nevim, platim) nebo koncovka –ý v nominativu či akuzativu plurálu. (mladý ženy, vidim mladý ženy)

Stručný vývoj obecné češtiny v krásné literatuře 
Obecná čeština je v literatuře vybírána jako protějšek spisovného jazyka v mnohem větší míře než interdialekty jiné, mnohem méně se čtenář setká například s interdialektem slezským. V 19. století se v literatuře (například u Boženy Němcové, Karolíny Světlé a dalších) užívají nářeční prvky, které mají za úkol charakterizovat postavu a prostředí. S postupným ústupem dialektů se v této funkci objevuje nový útvar, a to obecná čeština.

Obecná čeština se v české próze začíná uplatňovat na konci 19. a počátku 20. století, přičemž se objevuje zejména v dílech z pražského prostředí. Pražskou obecnou češtinu ve svých dílech nejvíce uplatnil Karel Matěj Čapek–Chod, zvláště v románu Kašpar Lén Mstitel (Praha, 1908) a podle Marie Fundové má tento, ačkoli čtenářem ne příliš vyhledávaný, autor významné místo v literatuře. Jako první uvedl do české prózy pražskou obecnou češtinu. Autorka článku zdůrazňuje, že se jedná o pražskou obecnou češtinu, jelikož užití prvků obecné češtiny v díle Čapka-Choda má za úkol především charakterizovat osoby a prostředí, což byla na delší období jejich hlavní funkce. Od dvacátých let 20. století se posiluje pozice nespisovného jazyka v próze, do popředí se dostává kromě obecné češtiny slang, částečně také argot. Z tohoto období uvádím knihu Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války (1921-1923), ve které Jaroslav Hašek propojuje spisovnou češtinu v řeči vypravěče s promluvami postav, které jsou prostoupeny výrazy a tvary obecné češtiny. Míra jejich užití charakterizuje postavu, její individuální rysy a také sociální postavení. V dalším vývoji je zřejmé, že kolísá samotné vymezení termínu obecná čeština, v předválečném období toto sousloví označovalo češtinu, která nebyla ani spisovná, ani dialektová. Dialekt byl jazyk venkovského lidu, ve městech to byla nespecifikovaná mluva obecná. 

Diskuse na téma obecná čeština probíhaly i později v šedesátých letech 20. století, ale ani tehdy nedošlo k upřesnění terminologie. Byla oslabena pozice spisovného jazyka a do popředí se dostávala přirozenost komunikace nejen v soukromí, ale i na veřejnosti. Obecná čeština se stala reakcí na omezování potřeb krásné literatury v padesátých letech – připomínám hlavní literární žánr  tohoto období budovatelský román, ve kterém jazykové prostředky byly značně omezené a dílo bylo koncipováno především ideologicky, využívajíc předem daného schématu. Nespisovné prvky se využívaly především k charakterizaci společensky negativních postav nebo situací. V modelové próze socialistického realismu Jiřího Řezáče Nástup (Československý spisovatel, 1951) a také v jeho pokračování, románu Bitva (ČS, 1954) tak obecnou češtinou mluví zejména zastánci buržoazie, zatímco komunisté používají spisovnou češtinu a obecnou mluvu využívají jen v případě, když chtějí vyjádřit své opovržení k určité osobě či situaci.

Na konci padesátých a počátku šedesátých let se obecná čeština stává objevem v beletrii, doposud sloužila jako prostředek vnější a sociální charakteristiky postav, ojediněle se objevuje jako nástroj jazykového experimentu. V šedesátých letech se obecná čeština uplatňuje jako specifický signál svobody uměleckého díla, nejprve je tuto skutečnost možné zaznamenat v překladech, (jedná se zejména o překlady knih J. D. Salingera, P. P. Pasoliniho, W. Millera) později také v originální tvorbě, která se snaží zachytit především život „všedního dne“
 Objevuje se snaha o subjektivizaci, zachycení každodenního života, rozšiřuje se vyprávění v ich-formě. Reakce kritiky i čtenářů byly rozmanité, objevovaly se dokonce názory, zda tento druh umělecké literatury neohrožuje samotnou podstatu národního jazyka a jeho soubor jazykových útvarů. S jazykem krásné literatury byl spojován pouze jazyk spisovný a nebylo tudíž snadné okamžitě přijmout obecnou češtinu jako jeden z nových způsobů psaní. Podle Marie Čechové se obecná čeština stala reprezentantkou živé mluvené řeči každodenního života a v krásné literatuře se objevuje nejen v pásmu postav, ale také v pásmu autorském jako poetizační prostředek vypravování, což dříve nebylo tak časté. Uvádím v této souvislosti například Zbabělce Josefa Škvoreckého (Československý spisovatel, 1958) nebo Prima sezónu (v exilu 1975, u nás v nakladatelství Galaxie v roce 1990) ve kterých autor tato pásma tradičně jazykově odděluje. Řeč postav je v dialozích převážně nespisovná a řeč autorská víceméně spisovná. Z dalších spisovatelů, kteří ve svých knihách uplatnili obecnou češtinu nelze opomenout Bohumila Hrabala nebo Otu Pavla.

Později se obecná čeština stala při psaní beletrie velmi oblíbenou a dochází ke kombinování různých variet národního jazyka. Nejedná se přitom jen o určitý prostředek charakterizace, ale spíše o snahu textem provokovat a zaujmout. V takovém textu se může objevit nejen obecná čeština, ale i dialekt, přičemž nejde o zobrazení dialektu konkrétního a text tak nenese charakteristické znaky regionu. 

Z toho, že se v současné beletrii pásmo postav a pásmo vypravěče jazykově neodlišuje, dle Marie Čechové vyplývá, že se obecná čeština stává celonárodním nespisovným útvarem a definitivně se odtrhuje od své původní interdialektické podstaty. Obecná čeština se v literatuře využívá nejen pro charakteristiku postav nebo prostředí, ale je pokládána také za prostředek stylizace.
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